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KaHouoam inono2iuHux Hayk, OoyeHm,

ooyenm Kageopu iHO3eMHUX MO8 SYMAHIMapHUX cneyianbHocmell
Bonuncvkozo nayionanvrozo ynisepcumemy imeni Jleci Ykpainku

MpegmeTom po3rmsaay UbOro AOCNIgKEHHS € hpa3eonoriyHi €AHOCTI B NepeknagaubkoMy acnekTi. Y cTaTTi po3rns-
JalTbCsl 0OCOBMMBOCTI Nepeknagy 3 aHrnifncbKoi MOBU Ha YKpaiHCbKY (paseonoriyHmx oauHULb y pomani KonniH Myesep
“Banuucs, akwo koxaew” (Colleen Hoover “It starts with us”). Hamn 6yno po3srnsHyTo Ta npoaHanisyBaTu BapiaHTu nepe-
Knagy, 3givicHeHi nepeknagadkoto Onbroto boHAapeHKo, y NOPIBHSAHHI 3i CIOBHMKOBMMMU BigMNOBIAHUKAMM.

®paszeonoriyHi oguHuLi (PO) oOCUTb YaCTO BUKOPUCTOBYIOTb Y XYAOXKHIN NiTepatypi. Y cTaTTi po3rnsiHyTO NOHATTS
hpaszeonoriyHoi oauHuLi. 3a3HavyeHo, Wo paseonoriyHi oQvHNLI — rpynu CriB — HE € MEXaHi4HOI CyMOK 3HaveHb
KOXXHOrO OKPEMOTO efneMeHTa; BOHM MICTATb iHpopMaLlito, NOB’A3aHy 3 NEBHUMUM acoLialisimMu y CBIAOMOCTI MoBUs/nepe-
Knagada.

MpoaHanisoBaHo 40 chpazeonoriyHMx 0aNHNLb, SKi 3yCTPINUCS y poMaHi. BusHaueHo rpynu dopaseonoriyHnx oanHuLb:
BepbanbHi, HOMiHaTMBHI, KOMNapaTuBHi. HaBegeHo npuknagn ppas3eonoriYHnX OAMHULE, Ta BapiaHTK ix nepeknagy aBTo-
pOM nepeknagy pomMaHy Y NOPiBHSAHHI 3i CTOBHUKOBUMW NepeknagaMm AesiKuX 3 HUX.

BapiaHTv nepeknagy, BU3HayYeHi Hamu: hpa3eonoriyHnin ekBiBaneHT, ppa3eonoriyHnin aHanor Ta OnMCOBMWIA/BINbHUI
nepeknag. HaBegeHo npuknagw nepeknagy onvcoBUMM CrocoboM AesiKux pparMeHTiB TEKCTY.

MpoaHanisoBaHi hpaseonoriyHi oAMHMLI NpeacTaBneHi y Tabnuui, 3 SKoi BUOHO KiNbKICTb BXMBAHWUX MPUKNAAIB KOXHOT
rpynu cppaseonoriamis 3a BuaoM nepeknagy. lNpoaHanizysasLum hpa3eonorivyHi OguHULI y AOCNISKYBAHOMY XY4OXKHBOMY
TBOPI, MV AiNLIIM BUCHOBKY, LLO HaMbiNnbLua KifbKIiCTb BXMBaHb hpa3eonoriamMis nepLuoro tmny (BepbansHoro) — 21 ogw-
HWUi; gani cnigytoTe HOMiHaTUBHI — 10; Ha TPeTbOMY MicUi — dpaseonoriamy KomnapaTusHi, X KifbKicTb cknagae 9 ogu-
HWUb. AK AEMOHCTPYIOTb NMOKa3HMKM Tabnuui, Han4acTOTHILLMM BUAOM Nepeknagy BUSIBUBCA BUA nepeknagy “dpaseono-
rivHMn ananor” (17 ®0), “paseonoriyHni eksiBaneHT” (15 ®O) 3arimae gpyry no3uuito, Ha TPETEOMY MicLi — “On1coBMn
nepeknag’ (8 ®0).
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Benuka KinbkicTb SiCKpaBux MNpuknagis (ppas3eonoriyHnX OAMHWLb, BUKOPUCTAHMX TanaHOBUTOK aMepuKaHCHbKOH
MUCbMEHHWULEID, @ TaKOX LiKaBUIA CIOXXET KHWUMM 3pobunu pomMmaH Haa3BuYanHo NonynsapHUM, a BAanuin nepeknazg nowmpus
KOO YKPaiHOMOBHUX YMTauiB.

KntouoBi cnoBa: BepbGanbHi/HOMIHATUBHI/KOMMNApaTVBHI  dpa3eonoriyHi  oauHULI, (Pa3eonoriYHnii  ekBiBaneHT,
dpaseonoriyHnii aHania, oNMCOBUI/BINbHUIA Nepeknag, YacToTa BXW1BaHb.

Peculiarities of translation of phraseological units in Colleen Hoover’s novel “It starts with us”. The subject of
consideration of this study is phraseological unities in the translational aspect. The article examines the peculiarities of the
translation from English into Ukrainian of phraseological units in Colleen Hoover’s novel “It starts with us”. We considered
and analyzed the translation options made by the translator Olga Bondarenko in comparison with dictionary counterparts.

Phraseological units (Ph.U) are quite often used in fiction. The article discusses the concept of a phraseological unit. It
is noted that phraseological units — groups of words — are not a mechanical sum of the values of each individual element;
they contain information related to certain associations in the mind of the speaker/interpreter.

In the novel 40 phraseological units were analyzed. Such groups of phraseological units were defined: verbal, nomina-
tive, comparative. Examples of phraseological units and variants of their translation by the author of the translation of the
novel were given in comparison with the dictionary translations of some of them.

Translation options defined by us are as following: phraseological equivalent, phraseological analogue and descriptive/
free translation. Examples of descriptive translation of some text fragments were given.

The analyzed phraseological units are presented in the table, which shows the number of used examples of each group
of phraseological units by type of translation. Having analyzed the phraseological units in the researched artistic work, we
came to the conclusion that the largest number of uses of phraseological units of the first type (verbal) is 21 units; followed
by the nominative —10; the third place is occupied by comparative phraseological units, their number is 9 units. As it is
shown in the table, the most frequent type of translation turned out to be “phraseological analogue” (17 Ph.U), “phraseo-
logical equivalent” (15 Ph.U) takes second place, and “descriptive translation™(8 Ph.U) takes the third place.

Alarge number of bright examples of phraseological units used by a talented American writer, as well as an interesting
plot of the book, made the novel extremely popular, and a successful translation spread the circle of Ukrainian-speaking
readers.

Key words: verbal/ nominative/ comparative phraseological units, phraseological equivalent, phraseological analysis,

descriptive/ free translation, frequency of use.

IHocTanoBka mpoOaemu. Lls crarTs npucBiueHa
aHaizy aHDIHCBKUX (Ppa3eoNoTiYHUX  OIUHHIb
Ta cmocof0aM iX TEepeKiTany YKpPaiHCHKOIO MOBOIO
B XYZIO’)KHBOMY TBODI.

AxmyanvHicmes CTaTTI TOSCHIOETBCS HEOOXiHi-
CTIO BUBYCHHS JICKCHYHOTO Ta TPaMaTUYHOTO HAITOB-
HeHHs (ppaseonoriyaux oxuHuilp (PO), Moxeneit ix
o0Oy/I0BH, 0OCOOJIMBOCTEN BKUBAHHS B YMOBaX MiXkK-
KYJIETYPHOTO JiaJoTy 3 METOIO PIIICHHS YNCICHHUX
KOMYHIKaTHBHUX 3aBJ/IaHb.

Mema naHOTO NOCHIKEHHS — TpOaHaIi3yBaTh
OCHOBHI 0OCOONHMBOCTI Tepeknany (pa3eoaoriaHux
omuuunp y pomani Kommin ['yBep «3anmiics, Ko
KOXa€IID, BAKOPUCTAaHI MepekiiaziaueM JaHoro TBOpY.

st mocsrHeHHST METH Oyfau TIOCTaBJICHI Taki
3a60anHsA; PO3TISTHYTH TIOHATTS (Hpa3eosIoTiqHOl
OJTMHHIII, ii 0COOJMBOCTI Ta MPUHIUIHN Kiacuikaiii
(pazeornorizmis; BU3HAYUTH OCHOBHI CIIOCOOM Tiepe-
KJany (pa3eonoriYHUX OAWHHIB; IIpOoaHaji3yBaTu
BapiaHTH TepeKiamy, 3MIHCHEHI MepeKIalauyKoro
poro pomany Omnbroro bonmapenko, y mopiBHSHHI 31
CJIOBHUKOBHMH B1IIOBIJHUKAMHU.

AHasi3 ocTaHHIX JaocaigkeHb i myOsikamiii.
[Ipobnemam mepeknagy Oyino IMpHCBsiUEHO Oararo
HAyKOBHX Tpanb SK BITUYM3HSIHHX, TaK 1 3apyOixk-
Hux moBo3HaBliB: O.0. Ilore6ni, 1.B. Kopynus,
M.M. Ilomoxwuna, O. Taittnepa, E. Jlone Ta iH.

®dpa3eoorivyHi OAUHUIN CTad 00’ €KTOM HOCII-
JUKEHHS Takux Bigomux jiHrsicTiB gk 1. bamm,
1.O. Bonyen ne Kyptene, O. €cniepcen, P.I1. 3opiBuak,

Ta OararboX IHIMX. BOHU TPYHTOBHO MOCTiAWMIN
CHUHTaKCHUYHY TPUPOIY CIOBOCIIONYYEHb, & TaKOXK
BHUCBITJIMJIN CTHJIICTHKO-CEMaHTHYHI OCOOJIIMBOCTI
CTIKMX KOMIUIEKCIB CIIiB.

[lepexnan — 1€ BIATBOPEHHS OpPWTIHAIY 3aCO-
Oamu 1HIIOT MOBH 13 30€pEKEHHSIM €JIHOCTI 3MiCTy
i hopmu. 3aBnaHHs mepekiagada — nepenaru 3aco-
Oamu 1HIIIOT MOBH ILIIJTIICHO 1 TOYHO 3MICT OpPHUTIHAIY,
30epirmm Horo CTHITICTUYHI Ta eKCIIPECUBHI 0COOIH-
BocTi. Ilim «iimicHiCTIO» Tepekiaay CiliJl po3yMiTH
€HiCcTh ()OPMHU 1 3MiCTy Ha HOBiif MOBHIH OCHOBI.

TeopeTnyHoro 0a3010 TOCIIIKEHHS MOCTYKUIN
pobotu Etbena Jlone Ta Onekcanpa Taiitiepa.

Haiiinomimoro poboroto E. Jlone craB Tpak-
tar «IIpo Te, sIK SIKICHO MepeKIaiaTi 3 OJHOI MOBU
Ha iHiy». Moro m’sTh IPUHIMIB HepeKIagy CTaly
I’ SIThMa 3aTOBIIIMHU IS YCIX TIEpeKIafadiB CBITy:
1) B TOCKOHAIOCTI PO3YMITH 3MICT TEKCTY, 1110 TIepe-
KJIaJIa€ThCs, 1 HaMip aBTOpa, SIKOTO BiH IEpEKIaaac;
2) IOCKOHAJIO BOJIOJITH MOBOIO, 3 SIKOI TIEpEKIIajIac,
1 Tak caMo Yy/JIOBO 3HATH MOBY, SIKOIO ITEPEKIIJIAE;
3) yHUKaTH TCHJACHINI] MepeKIagaTH CJIOBO B CIIOBO,
00 1e crmoTBOpWIIO O 3MICT OpHUTIHANY i OpHTriHAT
BTpaTUB OW Kpacy; 4) BUKOPUCTOBYBaTH y Tiepe-
KJIaJli 3arajbHOBKUBaHI (POPMH MOBH; 5) PaBUILHO
BUOMpAIOYM Ta PO3TAIIOBYIOUH CIJIOBA, IEpEiaBaTh
3arajbHe BPKEHHS BiJ OPUTIHAJIOM Y BiATOBIIHIN
TOHANBHOCTI [1].

O. Taittnep, aBrop kuuru «lIpuHuunu nepe-
KIIaJy», HamNoJsraB Ha HACTYIHUX MPHUHIIAIAX
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IOI0 TepeKiIagy: MaKCUMalbHO TOYHO JOHECTH
i7el, BUKJIJCH] B TEKCTI, IO MEePEKIIaTacThCsl; BUKO-
PHUCTOBYBAaTH B IIEPEKIIa/li TOW CaMHI CTHIIb BUKIIAY,
0 ¥ y TEeKCTI, 10 MePeKIaaacThCs; He00XiTHO, 00
MepeKIaJeHuii TeKCT He BHKIMKAaB SKECh HETOpPO-
3yMiHHS 3 OOKy yWTaya, BiH IOBUHEH CHpUIMAaTHCS
YUTAYEeM TaK CaMo JITKO, SIK OPUTIHAJIBLHUI TBIp [2].

Ha nymky Buennx M.M. Ilomroxkuna, H.M. Mak-
cumayk Ta JI.®O. OMenbueHko, Cii po3pi3HATH Taki
BH/TU TIEPEKITATY:

Aodexeamnuit, sKvii iepeioaYae BUYESPITHY Mepe-
Jlaqy 3MIiCTy OpHTiHay i MOBHOLIHHY (PyHKIIOHAIb-
HO-CTHJIICTUYHY BiAmoBigHicTs Homy. E.g “Help
yourself” — «gizbmimo, 606 aacka», abo «yacmy-
mecw, 6y0b 1ACKA».

Hocnienum/npamum  BBAKAETbCS  MeEpeKial,
SIKMH BIITBOPIOE CTPYKTYPY IHIIOMOBHOTO PEUCHHS
0e3 3MiHM KOHCTPYKIIi i 6e3 iICTOTHOT 3MiHU MOPSAAKY
CIIiB.

byksanvnun niepexnan. OCKITbKM MOXHa BCTa-
HOBHUTH IIICTH MOBHUX PIBHIB (pigensb ¢honemu, mop-
Gemu, cro6a, Cil080CNONYYEHHS, PEUEHHS | BCbO2O
mexcmy), TO 1 B TIpoLIeCi MepeKaay BapTo OPi€HTY-
BaTHCsI HA HEOOXIJIHUH Y JaHOMY BHUIAJIKy PiBEHb.
E.g. Liverpool — Jlisepnyno, Churchill — Yepuins,
speaker — cnikep. Bce 1ie BUMagku TpaHCKpuOOBa-
HOTO TIEpEKIamy, BUKOHAHOTO TModoHeMHO. CIIOBO
“one-side-ness” — 00HO-cmoOpoH-HicMb TIEpEKIIa-
JCHO, HAMPHKJIIA, TOMOP(EMHO.

Binsnum BBaXaETHCS TIEPEKIIAM, IKUH HE BUMArae
aJIeKBaTHOI Tiepeiavi CTUJIF0 OPUTIHATY (HANpuKiao,
nepexna0 cmaposuHHUX MeKcmie 3 iHgopmayitino
Memoro). BITbHUM € TakoX TPO3aidHHH TepeKial
BIpIIOBAaHUX TBOpPIB. Y BIIBHOMY IEpeKIaji J03BO-
JSIETBCSI CKOPOUYBAaTH OPHIiHAJ, OMYyCKaTh APYro-
psaHi getai [3, ¢. 5-6].

[epexnan (pazeonoriyHvx ONUHHIL — TpaIu-
IIIfHO aKTyalbHa TeMa JUIS MepeKIaaabKoro 3aray,
OCKIJIBKH caMe Tiepeada iHITOMOBHUX (hpa3eolroris-
MiB BUKJIMKA€E PSJ TPYAHOIIIB. Y CHIY CBOTO CEMaH-
TUYHOTO OararcTBa, OOpa3HOCTi, JIAKOHIYHOCTI
1 sicKkpaBoCTi (h)pa3eosoris rpae B MOBI Jy’KE BAKIUBY
poiib. OcoOIMBO MIMPOKO (HPA3EOIIOri3MH BUKOPHUCTO-
BYIOTHCSI B YCHOMY MOBJIEHHI, B XyIOXHIH 1 TOMITHY-
Hill miTeparypi. Bubip Toro um iHmoro Bumy mepe-
KJIaJly 3aJIeKUTh BiJl 0COOIMMBOCTEH (Ppa3eororiaHux
OAMHMIB, SIKI TIepeKiafad TOBHHEH pO3Mi3HATH
1 3yMITH mepeiaru iX 3Ha4eHHs, SCKPaBiCTh 1 BUpa3-
HicTh. OCHOBHI CIOCOOM Mepekiiany Pppa3eoaoriaHux
OJIMHWIIL — T, KaJbKyBaHHS, OIUCOBHU IEPEKIIAI,
KOHTEKCTyaJlbHa 3aMiHa, (pa3eoIoTriyHAN eKBiBAJICHT,
(bpazeonoriunmii anamor [4, c. 72]. PII. 3opiBuak
3a3Hava’a, 1110 CJIOBO-aHaJIOT He 3a(iKcoBaHe y JIIHIBi-
CTMYHHX CJIOBHUKAX 1 € OJM3bKUM 32 3BYYaHHSM JI0

TEpMiHY aHAJIOTis, 1110 Ma€ iHIIEe 3HAYCHHS — Y010~
HCHHSI, BUKJIMKAHE BIUIMBOM OJIHUX €JIEMEHTIB MOBH
Ha 1HII». J10CITiIHULS BUALISE JIUIIC ITOBHI 1 YaCTKOBI
¢pazeonoriuHi ekBiBajIeHTH [5].

Ilpu nmocnmimkeHHi (pPa3eoJOriyHOro CKIaLy
Cy4acHOI aHITIHChKOT MOBH TIOTPIOHO 03HAWOMUTHCS
3 TOHATTSAMH 11ioMHU (4H (Hpa3eosoriaHol OJMHUIL),
MIPEJCTABICHUMH B PI3HUX JIHTBICTHYHHX JKepe-
nax. BuzHaueHHS 3araibHOTO Xapakrepy (paszeono-
rizmy nas I1I. bamri: «Bu3Ha4arouM X SIK O€THAHHS,
10 MIITHO BBIMIIUTA B MOBY, Ha3UBalOTHCS (hpa3eono-
TIYHUMU 3BOpOTaMm» [6].

®pazeonoriydi OJMHUII — TpPyNud CIiB — HE
€ MEXaHIYHOK CYMOIO 3HaueHb KO)KHOTO OKPEMOTO
ix KommoHeHTa. BoHUM MicTsATh Mo7aTkoBy iH(pOpMa-
Iif0, TIOB’s13aHYy 13 NMEBHUMH acoIliallisIMi y CBigO-
MOCTI MOBIISI. AJIEKBaTHICTh IX Mepekiamy nepeada-
Yyae BITBOPCHHS CaMe acCOIiaTUBHOIO KOMIIOHEHTA
(Gpa3eonoriuHuX ONMHUIL 3aiJis 3a0e3MeueHHs 1X
(YHKITIOHATBHOCTI, BUKOHAHHS BiAOBIIHOI, BU3HA-
YeHOi, MparMaTu4yHoi (YHKII y MOBI IEpexiamy.
He crinpku nepemava IeHOTATUBHOI, CKITBKH 30epe-
JKeHHSI 00pa3y Ta CTHIIIO Ma€e OyTH MPH [[bOMY T'OJIOB-
HOI0O YMOBOIO JOCSITHEHHSI €KBiBaJCHTHOCTI Iepe-
knany [7, c. 77].

[cHYTOTB pi3HI M IXOIH 010 TPUHITATIIB KIacudi-
Karii ppas3eosoriaMiB, a camMme CTPYKTYPHO-CEMaHTHI-
HUH, rpaMaTHYHUA Ta PYHKI[IOHATEHO-CTHITICTHIHUH.

[.B. Kopynenp, cxumsieTsest 10 Kiacudikamii, mo
MOB’si3aHa 3 YaCTHMHAMHM MOBH, [0 SKHX HaJeKaTb
KOMITOHEHTH (Ppa3eoioTiyHuX OJMHUIL. Ha ioro
IyMKy 11ie Taki PO:

1) diecnieni. HamipocTimmmMm TieCTiBHAM YTBOPEH-
HSIM € IO€JHAHHS JIIECIIOBA 3 IMEHHUKOM, €.g: raise
cain — ckanoanumu, niousmu 2anac; Hpa3eoaoriuHux
BHCJIOBJIOBaHb, €.g: to start business from scratch —
noyunamu éce 3 Hyis, (Hpa3eosori3Mu, SIKi MOYHHA-
FOTHCS 13 IONOMDKHUX Ji€CHIB be_Ta have, e.g.: be on
one’s bones — Oitimu 0o Kpaiinocmi, Oymu y MsANCKOMY
mamepianoHomy cmanosuwji;, have a bone in one’s
throat — Oymu He 6 3M03i ckazamu Hi c108d;

2) cyocmanmueni. HaiixapakTepHIlIOW CTpPYK-
TYPHOIO MOJAEIUII0 € OPUHMECHHUKOBO-IMCHHHU-
kKoBe yTBOpeHHs. E.g.: big card — my3; the Trojan
horse — mposncokuil Kinb, 1Ba IMCHHUKA, MTOB’ I3aHI
OPUIUMEHHUKOM, Hanpukiana: a dog in the manger —
cobaka Ha CiHi,

3) aosepoianvui (axicni i o6cmasunni adeepoi-
anwHi), e.g. : tit for tat — 6 Kinyi KiHyis;

4) HauionanwHi, €.g., TITHKA B aHTTHCHKIA MOBI
ICHYIOTh (ppazeosiorizmu to cut off with a shilling;
to accept the Chiltern Hundreds i Tinbku B yKpaiH-
CbKid MOBI 3HaizeMo Taki (paseosoriuni BHUpasH,
AK: enitimamu 00IU3HA, NeKMU paKie, ymepmu Hoca,
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5) mixcnapooui. e.g., to cross the Rubicon —
nepetmu pyoirxon, I came, I saw, I conquered — npu-
twos, nobayus, nepemie; prodigal son — oOnyoHuu
cun; to be in the seventh heaven — 6ymu na coomomy
Heoi [8, c. 165].

Buknax ocHoBHoro marepiany. @paszeonoriyni
OJIMHUIII € TOCUTH MOMINPEHUM 3aCO00M BUPAKCHHS
o0pa3iB, iX 9acTo BUKOPUCTOBYIOTH Y XydOXKHIH
miteparypi. BoHn momomararoTs iHaKIe CipuiiMaTH
iH(opMarliro, BINIMBAIOTh Ha YsBY. BOHU pOOIATH
TEKCT LiKaBilIUM, BUPA3HUM, JIOTIOMAaraloTh CTBOPIO-
BaTH NeBHI 00pa3u mia yac yntaHus. Jlyxe BaxINBO
PO3MI3HATH Y TEKCTI (Ppa3eoIoTi3MH Ta 3HAUTH OITH-
MaJIbHE TIepeKIajalnbke pilieHHs. Jlyxke BaIMBO
BpaxoByBaTH HIOAHCH TMepekyany (pa3eonorivHux
OIMHULb.

Ha nam norsiz, aBTOpy poMaHy BIaOCh SICKPABO
omucard 0o0pa3u CBOIX TepoiB, YacTO BKHBAIOYU
aHMIICBKI (pa3eosori3amMu, a nepeKiagayka BMijIo
repenana Ii oOpa3u 3acobaMu YKpaiHCHKOi MOBH
i 30epera HaMIpW TaJIAHOBHUTOI aMEpPUKAHCHKOI
HUCHMEHHULI.

MarepiajoM Hamoro JOCTIUKEHHS MOCTYXHB
poman Komnin T'yBep «3anmuimicsi sSKIIO KOXaemDn».
Kuura e nponosxkennsim pomany “It ends with us”
(«ITokwHb, SKIIO KOXAEID»). ABTOpPKA TBOTOMHHUKA
Kommin I'yBep — momynsipHa cy4acHa aMepuKaHChKa
MMUCbMEHHMLIS, BilOMa CBOIMH pOMaHaMu B >KaHpi
pOMaHTUKHU Al Moozl (1 HEe TIIBKH) MPO JIFOACHKI
MOYYTTS Ta POJMHHI CTOCYHKU. MalicTepHuil nepe-
KJaJ1 ykpaiHchKoro 3pobnennii Onbroto bonnapeHko.

VY mpomueci poboTH Hax TEKCTaMH OpPUTIHAITY
i mepeximany Hamu Oyno posmisiayto 40 @O.

Amnamizyroun  pxuBaHHI DO y Tekcrax opwri-
HaJTy 1 Mepekyaay, MA PO3IMOJIUTIN 1X 32 TPyIaMH.
Ilpu po3momimi HaMH BHUKOPHUCTAHO TpaMaTHYHI
03HaKW (Hpa3eoOTiYHNX OAMHUIL, Ha 0a3i miaxomy
I.B. KopyHus, sikumii CXWIsBCS O KiacHdikarii,
MOB’SI3aHOI 3 YacTMHaMM MOBH. Hamu Bu3Ha4YeHO
Tpu rpynu ®O: 1. Bepéaabhi; II. HominaTusHi;
I11. KomnapaTuBHi.

o nepemtoi rpymnu yBitnmy giecinisHi (V) Ta @O
3 miecmoBoM “to be” (V-to be); 1o apyroi — npukMer-
HUK-+iMeHHuKH (adj+N) ta (N(+N/+pr); 10 TpeTboi —
niecioso “like”+imennuk (like+N), “feel (like) +mi-
ecnoBo/imeHHUK (feel+V/N), IPUKMETHUK CTYMEHIO
nopiBHAHHSA (Ad]); IMEHHHK 3 TIOPIBHSHHSIM KOTOCH/
yorock (figN).

CriocoOu/Buay Tepexiaay HaCTyIHI: ageKBaT-
Huii, BitbHEiIT (32 M.M. Ilomoxunnm), ¢ppa3seo-
JIOTIYHMI aHaJor, (ppa3eosoriyHuil eKBiBaJIeHT,
onucosuii (3a PI1. 3opiuak). 3a3Haunmo, o nepe-
KJIaJ] yCiX mpoaHamizoBaHuxX HamMu @O MU po3ITiHIO-
€MO SIK aJICKBaTHUI.

I'pynu, BuaM mepekiany i KiabKiCTh X BXKHBaHb
NPEACTaBICHO Y TaOIuIi.

HaBenemo konkpetsi npukiagu PO i cnocobu
iX mepekiany YKpaiHCHKOIO MOBOKO, BUKOPHCTaHI
aBTOPKOIO TIEPEKJIAAY 3TiTHO BUAUICHUX HAMH TPYII
®O0.

. Bep6aubHi

1. V: to hold one’s breath in anticipation — 3as-
mupamu 6 ouikyeanui (b); to go through smb’s
mind — enadamu xomycs Ha 2adky (a), to create a lull
in one’s conversation — pooumu 6 pozmosi naysy (a);
to make a bee line — oopazy npsmysamu (b), to

Tabmums 1
KinbkicTs BaxuBanb @O 32 BHIaAMH NepeKIagy
KinbkicTs BXKHU- @ Bty nepekany ©:
Ipyna ©0 B;: :Igl)::’l(;lM (I)pa3efmoriqnnﬁ d)paseonor(iltjl)}.mﬁ aHaJor Bi‘ﬂf’ Hn.ﬁ /OH.H co-
nepexi1.) _ CHPIBAICHT (KiJILKICTD BKMBAHB) BHii (KiabKiCTE
(KiTbKICTH BJKMBAHBb) B/KMBAHBb)
1.V 16 4 10 2
2. V-tobe 5 3 2 -
Pazom: 21 7 12 2
1. adj+N 3 2 1 -
2. N(+N/+pr) ) 7 1 - 6
Pa3zom: 10 3 1 6
1. like+N 2 2 - -
2. feel+V/N
+V/N 3 1 2 -
+V/N
3. figN 2 1 1 -
4. Adj 2 1 1 -
Pa3zom: 9 5 4 -
3ar. KiIbKicTh: 40 15 17 8
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collect emotions — 3iopamucs (b); to put two and
two together — 3600ums 6ce 0o kynu (b), to second-
guess — szacymuieamucs (b), to run in different
circles — mamu pisni xona cninkyeanus (a); to brush
everything under a rug — 3amosyysamu npo éce (b);
to catch off guard — 38yuamu necnooisano (b), to
sense the storm brewing — siouysamu HaOIUdICEHHS
auxa (b), to piss smb off — posiznumu xoeocw (b); to
call smb and ask for points — 3ameneghonyseamu 3a
noscuennamu (b), to see the flicker in smb’s eyes —
nobauumu 602Hux y ouax (a).

JBa mpukiIanu mepekiaay HaBOJUMO ITOBHICTIO
(y peuenni). Bonu nepekiiazieHi OIUMCOBO, CIIMparo-
gnch Ha KoHTEKCT. I’1l let him do dishes for an hour
or so and then we’ll call it even. — Xaii momue mocyn
TOIUHKY-IIPYTY, Ta i 200i 3 Hbo2o (¢). (ClIOBHUKOBUI
BapiaHT nepekiany: to be/to get/to call it even — 36e-
cmu paxynxu, posxgumamucs [9, c. 469]).

Fingers crossed (to keep fingers crossed) they
don’t look too hard into the enrollment forms I had
to fill out. I lied a little”. — «Cnoodisarocs, wo éomnu
He Ha0moy NpucKinysamumymscs 10 GOpMyIspiB —
«1 B HUX Tpoumku npubpexas» (c). (CroBHUKOBHI
BapiaHT miepexiany: to have/t keep one’s fingers
crossed for smb/smth — monumucs 3 3a K020Cb/WOCH
[9, c. 508]).

2. V-to be: to be still in the back of smb’s mind —
doci dymamu npo xkozocw (a), to be on the verge of
breakdown — Oymu na meaici spusy (a); to be a thing —
oymu naporo (a); to be all-in with smb — 51 3 2on06010
sanypunacs 6 cmocynku 3 kumocs (b); to be the straw
that broke the camel’s back and got me kicked out in
the first place — 6ymu ocmanuworo kpanieiro (b).

II. HominaTuBHi

adj+N: cheesy lines — conooowagi KomeH-
mapi (b); full-on conversation — nocosopumu npo
ece (a); get-to-know-you questions — osnaiiomui
zanumanns (),

N (+N/+pr): problem-solving Sunday — neoins,
npucedauena po3e’azanuio npoonem (a); hand-me-
down — peui, sxi dicmanucs meHi 6i0 Ko2ocy (TIPO
ozr) (c).

VY TekcTi TBOPY 3ycTpivaeThest ppazeosoriam ride-
or-die friend (3nauenns: A best friend who is loyal,
trustworthy, and will always have your back [10].
[lepexman: BipHWH, HaTIAHUHA, KU 3aBKaAA OyIe
3a T00O010.) ABTOpKa MepeKiaay poMaHy Iepekiiana
®O omucoBUM CIOCOOOM, TOMY HABOAMMO HOTO
MOBHICTIO. She’s not ride-or-die friend, nor is she a
ride-or-die sister. — Bora e 3 mux, xmo 1adeH Ha éce
3apaou TIONIPYTH, 5K 1 3apaau Opara (c).

HaBenemo Takox Bmani Bapiantu nepexnary ©O
sit-down, BUKOpHUCTaHI Yy YOTHPHOX PI3HUX CHUTYya-
uisix: have a sit-down — 6ytu nopsn; had a serious

sit-down — Hacmas uac ceplo3Ho NO208OPUMU,
to have that sit-down with Ryle, 1 told I wanted —
nocosopumu 3 Pawmi, sx mobi posnosioana, planned
sit-down 3annanosana posmosa (c). (CTOBHUKOBUI
BapiaHT MepeKialy: CUISYUM, CuIsda JASMOHCTpa-
1isi/cTpaiik, kopotka Hapaja [11, c. 496]).

III. KomnapaTusHi

like+N: like lightning rod — naue naenexmpuso-
sani (a), like a bully to the bullies—natinepwiuii cepeo
pozbuwax (a);

feel (like) +V/N: I feel I look ninety — Biouysaio
cebe uyooeo (na sci 100) (b); to feel so tongue-tied —
giduysamu, 1edge poma ModxcHa posmyaumu (a), my
heart feels like it’s tumbling down my rib cage
like a Plinko chip. — Bin roBoputh Tak yneBHEHO,
0 MO€E cepye jemums y n’amu, Have iwxa y epi
«IIninxoy» (b);

figN: It’s just a week from the hell — He muoic-
Oenb, a neko (a) ;a spitting image of her mother —
mouna xonis mamu (b);

Adj : to choose the lesser of two evils — oopamu
menute nuxo (b); It’s more of a sand box game — lle
2pa muny «IicouHUIls (a).

BigmiTMO TakoXk, 110 aBTOpPKa POMaHy JOCHTh
HIMPOKO BUKOPHCTOBYE CIIOBA, IO TMHIIYThCS Yepes
nedic. 3araibHa KUTBKICTh iX ckiamgae 13 oguHUI.
Kpim 3a3naueHnx y HoMiHatuBHIN Tpymti N(+N/+pr)
JUTSL JIOCITIJDKCHHS IIKaBUMH € BapiaHTH TepeKiaay
takux PO y xontekcri. E.g. I don’t know how I
supposed to have a full-on conversation with him
about everything over the last twenty-four hours
when I feel so tongue-tied around him. — 4 uHe po3y-
Mil0, SIK MOXKY HOPMAIIBHO 1O2080pUMU 3 HUM NPO
6ce, MO BMAJIO MEHI Ha TaIKy 3d Y0 000y, KOIH
zedge poma MOdiCYy pO3mMyaumu B HWOTO MPUCYTHO-
cti. | am all-in with Atlas, and [ want to be present
in that part of my life. — 5l 3 conosorw 3anypuracs
6 CMOoCyHKU 3 ATIIacOM 1 X04y OyTH CTOBIJCOTKOBO
npucyTHBOIO B HuUX. Once we we’re in the office,
I second-guess myself. — Konu mu 3aiinm 1o xaoi-
HETY, 5 3ACYMHIBANACS.

OTxe, npoanaiizyBasiuu PO y 1ocmigKyBaHOMY
XyAOKHBOMY TBOPi, MH JIMIITA BUCHOBKY, IO Hali-
OiTBIIIa KITBKICTD BYKUBAHB (hPa3€0IIOTi3MiB IEPIITOTO
tuny (BepOanbHOTO) — 21 OAMHMIN; Jaji CIIAYIOTh
@O nominarusHi — 10; Ha TpeThOMY Micui — ppazeo-
JIOTi3MM KOMITApaTHBHI, iX KUIbKicTh ckiagae 9 ©O.
SIK 1eMOHCTPYIOTh MMOKa3HUKU TaOIuIli, Hai4acToT-
HIIIUM BHJIOM TIEpeKyIaly BUSBUBCS BUJI TICPEKIATY
«bpazeonmoriaanii anamor» (17 ®O), «ppaszeonoriu-
Hull ekBiBaseHT» (15 ®PO) 3aiimae npyry mo3uiliro,
Ha TPEThOMY Micli — «onucoBui nepexnan (8§ @O).
Tabnuis TakoXK MICTUTh ITOKa3HUKW BHJIIB Tiepe-
KJaay 1O KOXHIA Tpymi (pa3eojoriHuX OAWHHIIb.
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3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

Mu nuie 3BepHEMO yBary Ha TOW (aKT, IO OIHCO-
BUH NepeKJIaji He 3yCTpiBCsl TIPH MepeKIaii kommnapa-
THBHOTO BHJTy TIEPEKIIAJy.

BucHoBKM 3 JaHOrO JOC/iIKEeHHS i mepcrek-
THBH NMOJAJBIINX PO3BIIOK Yy J1aHOMY HANPSIMKY.
VY pesynbrari MOCHIKeHHS MU JIHILIA BUCHOBKY,
0 Tepekiaay (Gppa3eosiori3MiB MPUIIIICHO YUMAITy
yBary B TEOPETHYHUX pOOOTax Ta y TMOCIOHWKAX,
B SKHX OCOONMBa yBara MNpHIUIIAcS IepeKiIasy
TBOPIB XyHIOKHBOI JiTeparypu. Kpim Toro, y po6oTi
Oynu po3MISIHYTi 0COOMUBOCTI mepekany ¢ppaszeono-
TYHUX OOUHHID.

VY pe3yabrati TOCHIHKeHHS OyI0 BU3HAUYCHO, IO
pu  Tepekyaaai (pa3eoyoriyHNX OMUHHIG TeEpe

nepekiagayeM Ha Cy4acHOMY eTali CTOSATh Taki
OCHOBHI 3aBJIaHHA, SIK CyBOpE JOTPUMAHHS HOPM
CIIOJTy4yBaHOCTI CJIIB Ta Iepeaada oOpa3HOCTI (pa-
3eonorismiB. Hamu mpoananizoBaHi ocoOnmBOcTei
nepeKiIagy 3 aHNIHChKOT MOBH Ha yKpaiHCBKy (pa-
3€0JIOTIYHUX OJMHMIIb Y BHINE3TaJaHOMY pPOMaHi
Komnnin I'yBep, a Takox MOPIBHSHHS 1X XYI0KHBOTO
nepexiamy, 3poodneroro Oneroro bormapenko 3 mepe-
KJIaJI0M, 3alIPOIIOHOBAaHUM CJIOBHHKAMH.

[lepcniekTHBY MOJaNIBIINX JOCIIIKEHb yOoayaeMo
y pO3MIAAl BXKMBaHb NPUCIIIB’IB Ta MPHUKA30K 1 Bapi-
aHTiB iX MepeKkiaay y XymIOXKHIX TEKCTax, 30KpeMa
B OTHOMY YH KUTbKOX iHIIMX poMaHiB Kosrin ['yBep,
Oaratux Ha JIEKCHKY €MOIIIIHOI BUPA3HOCTI.
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